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• Güray König * 
INTRODUCTION 

The passive voice has been an area of intereşt to linguists since theheginning 
of early studies in Lingustics . İn Traditional grammar , the passive hâs been analy-
zed on the basis of the way it is used. İn later studies, the relationship between active 
and passive sentences has been inveştigated and attempts to account for this 
relationship have been continuous. The relation of passive to active sentences provi 
ded one of the prime arguments for the superiority of trans formational theory över 
other types of linguistic descrfption. 

The active voice has generally been considered more basic than the passive, vvhich 
is generally taken to be derived from the active. The synonymy of corresponding 
active and passive sentences has been questioned. İn fact.the significance of the pas­
sive voice has been discussed vvidely.Mc Kerrovv (1922, cited in Svartvik 19662) Sta­
tes that, " I f we were now starting for the first time to construct a grammar of mo­
dern English, without knovvledge of or reference to the classics, it might never oc-
cur to us to postulate a passive voice at alh İt seems to me that it is questionable 
vvhether in spoken English of today there is really any such thing, and though, as 
a matter of convenience, it may be well to retain i t in our grammars, I doubt vvhether 
it ought to occupy quite şo prominent aposition as it sometimes does." Robin La-
koff (1971) points out -that passivization is a rule that adds little semantic material, 
yet complicates the sentence syntactically and morphologically. 

On the other hand, Ailen (1959290) states that "a great deal of harm has been 
done by teaching the passive voice as if i t vvere merely another way of expressing a 
sentence in the active voice. ... VYe ought to stress the fact that the passive voice has 
an important and special place in the language; most sentences that are good in the 
active voice are just grotesque curiosities when put into the passive voice". 

İt might be maintained that the passive voice has an important place in the lan-
guages of the world. Slobin (1971^3) has stressed that "sentences are used to exp¬
ress meanings in situations and language allovvs for a range of syntactic expressions 
beçause they are called for in a range of communicative contexts". İn the sarne line, 
Sinha (1974j533) has shown that the contrast betvveen the active and the passive 

(*) Yrd. Doç. Dr. H.Ü. Dilbilimi Anabilim Dalı. 
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emphâsizes the sign'rficant; information and when the passive is changed into the ac­
tive the effect is lost. He admits that the active and the passive have transformationâl 
relatİon in abstract syntax and that Ihere are reasons to conclude that actives are 
more basic than passives; but in a particular discourse, because of special seman-
tic and syntactic requirements, the passive is the only choice. 

The use of the passive ın languages has been relatedto topicaiization in gene­
ral. 1 The topic identifies vvhat the speaker is talking about. İt constitutes a starting 
point for the speaker in the discourse in general. The speaker starts vvith vvhat isfa-
miliar to the hearer and then adds new information to i t , in other vvords, he com-
ments on the topic arfter establishing i t . Thus, the information structure of the 
Sentences has been termed topic- comment, theme- rheme, old information-nevv 
information, given-new, logical focusing-expressive focusing, ete This structure 
coincides with the subject-predicate structure in the surface. The topic coincides 
with the subject and the verb is marked with the passive morphology. And the non-
oecurrence of intransitive verbs İn the passive has been related to this fact. İn Eng­
lish and in many Indo-European languages, the passive is resticted to transiti ve verbs, 
that is, verbs, vvhich take an object. İt is generally accepted that when the object 
conveys vvhat is already knovvn both to the speaker and the hearer, it becomes the 
Subject and is placed iniu'aily. The verb is marked with the passive morphology and 
the underlying subject is expressed in an adverbial phrase if i t conveys new infor­
mation, othervvise i t is deleted. 

lnTurkish,word order is quite free. The basic order is Subject•Object-VerbiHovv-
ever, depending upon the focused element, the order may vary considerably. The 
focused element is placed preverbally, and the least focused element is initial. This 
seems to be consistent vvith the notion of topicaiization. 

The passive construction in manyfanguages is restricted the transitive verbs vvhich 
take an object. İn Turkish, the so-called intransitive verbs vvhich do not take an ob­
ject oecur in passive contruetions as well. There is no grammatical subject in such 
constructİons and verb is marked in the third person singular as there is no subject 
to trigger verb aggeement. Since there is no subject vvhich is the topic in such senten-
ces.the use of the passive construction seems tobe related to certain factors other 
than topicaiization only. 

Thus, tvvo kinds of passive constructİons are observed in Turkish. The first is 
the personal passive vvhich implies an underlying ageht Hovvever, the perspeetive of 
the object is taken by the use of the passive. The second is the impersonal passive 

(1) The defınition of the noun and the verb hasjseen associated vvith the distincition 
between subject and predicate from the time of Plato onward. Sapir (1921) has 
pointed out that there muşt be something to talk about and something must 
be said about this subject of discourse. Sapir (1921) has implied that the subject 
is the person or thing about vvhich something is said, and the predicate is the 
statement made about that person or thingj 

Hockett (1958) introduced the now widely accepted terms topic and com­
ment. 
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constructİons in vvhich there is no underlying agent. Such sentences seem to be sı-
milar in functİon to sentences vvith dummy subjects in some languages such as On 
in French , Man i n German, they (in general) Or om in English. Such impersonal 
constructİons can also be formed from verbs vvhich take an object. 

Alongvvith the two kinds of passive constructİons there existcertain verbs vvhicn 
öke the passive marker, hovvever, the meaning of such verbs implies a notion of ref-
lexivity, that is, an action done for oneself or a process, that is, a change of state or 
condition. Hovvever, a notion of process seems to be present in ali passive construc­
tİons. 

Personal Passive: Personal passive constructİons are formed from verbs vvhich 
take a direct object. The direct object is prompted to subject position, takes the 
nominative case marker and triggers verb agreement, The verb is marked vvith the 
passive morphology W-ln. The underlying subject is usually deleted, but may be 
expressed in a postpositional phrase. , 

Topicaiization versus Word Order: İn English, the passive is triggered vvhen the 
object is the topic, that is, vvhen i t is already knovvn to the speaker and the hearer. 
as in the follovving exarr.p4es: 

John gave the book to Mary. 
Mary vvas given the book (by John). 
The book vvas given to Mary (by John). 

İn Turkish, as the normal vvord order reveals (SubjectObject-Verb), the topic 
also! usually corresponds to the subject in the surface structure, and is placed earlier 
in the sentence in the least marked option. Thus, first position in a sentence is taken 
up by the topic, and the unmarked order is Subject - Direct Object - Indirect Object -
Verb. 2 . 

(2) Word order is quite free in Turkish. The unmarked order is Subject-Direct Ob­
ject - Verb, however, depending on the emphasized element in the sentence the 
order may vary. rhe emphasized element is placed preverbally in general. Stress 
plays an important role in word order as well and i t usually falls on the focused 
element in the sentence vvhich is preverbal as in 

Adam topu oğlana attı. 
"The man threvv the ball to the boy. 

Adam oğlana topu artı. 
The man threıv the ball to the boy.' 

Topu oğlanaocfam attı. 
'The man threvv the ball to the boy. 
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Examples: 

Ahmet kitabı bana verdi. (Subject Topic) 
Ahmet gave the book to me.' 

Herkes yeni rejimi benimsedi. \ 
Everybody accepted the nevv regime.' 

Müslümanlar bayramda kurban keser 
Muslims sacrifice sheep on religious holidays.' 

İn marked cases, the focus vvhich conveys nevv information in the sentence is placed 
preverbally as in 

Kitabı bana Ahmet verdi, (subject Focus) 
Bayramda müslümanlar kurban keser. 
Yeni rejimi herkes benimsedi.3 

The fact that an indefinite noun phrase (subject or object) never occurs initially 
in the sentence supports the daim that the topic is placed initially in Turkish, Initial 
position for the indefinite noun phrase results in ungrammaticality as in 

*Bir çocuk kitabı size getirdi. 4 

'A boy brought the book to you.' 

(3) The direct object or the indirect object'may be focused and the stress accompa-
nies the focused element. 

Ahmet bana kitabı verdi. 
'Ahmet gave me the,book.' 

Ahmet kitabı bana verdi. 
'Ahmet gave me the book. 

(4) Hovvever, an indefinite, but specific agent can be used in an agent phrase as it 
conveys new information as in 

Ahmet'i bir Fransız öldürdü 
'A Frenchman killed Ahmet.1 

specific 

Ahmet bir Fransı? tarafından öldürüldü. 
Ahmet was killed by a Frenchman. 
specific 
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* Ahmet kitap size getirdi. 
'Ahmet brought a book to you.' 

Ü (1976- 465) asserts that "the topic, but not the subject must.be in sentence initial 
position and that this may be explained in terms of discourse strategies. Speech 
involves serialization of the information to be communicated and the topic vvh.ch 
represents the discourse theme should be introduced first." 

İn general, a topicalized noun phrase tends to be definite. Definiteness implies 
prior information of some sort and is intimately conneeted with old information. 
An indefinite noun phrase cannot be the topic, so it is pushed do.vvn as far as the pre-
verbal position in the sentence as in 

Kitabı size bir çocuk getirdi. 
'A boy brought the book to you.' 

Ahmet size kitap getirdi. 
*Ahme.t brought a book to you.' 

İn such cases, a passive sentence such as Ahmet öldürüldü1 \hmet is killed. ' is often 
preferred to Ahmefi birisi/bir adam/vb. öldürdü. 'Someone/A man/ete. killed Ahmet. 
An indefinite noun phrase does not convey nevv information either, it is neutral 
as to the information load it carries. This is observed in the fact that an indefinite 
agent cannot oecur in a tarafından phrase in a passive sentence introducing ncw infor­
mation. Observe the follovving examples: 

Ahmet * birisi 
* bir adam tarafından öldürüldü 

Ahmet vvas killed by someone 
a man 

If the topic-focus distinetion is realized through vvord order, then vvhat is the 
funetion of the passive in Turkish? Consider the follovving sentences: 

1 . ödülü sanatçıya müdür verdi. 
•The direetor gave the prize to the artist. / İt vvas the direetor vvho gave the 
prize to the artist.' . . 1 

2. ödül sanatçıya müdür tarafından verildi. 
The prize vvas giyen to the artist by the direetor. 
İn both sentences the logical subject is focused. İn the first sentence, müdür 'the 

direetor' is the focus, thus it is placed preverbally.-As the English translation reveals, 
it conveys nevv information vvhichjs contrastive İn the second sentence, the action of 
giving is emphasized, and ödül 'The prize'" is the topic, vvhat is being talked about. 
The agent phrase conveys nevv information. 

http://must.be
file:///hmet


104 T H E PASSİVE İN TURKİSH 

•Thus,word order seems to be related to the problem of focusing, ıvhereas the 
• passive may bcused for topicaiization as in the follouıing examples: 

Şu ev yakında yıkılacak. 
'That house will soon bepulled down.' 
Sözleşmenin şartları iki ayrı kağıda yazıldı. 
'The conditions of the agreement were varitten on tıvo separete papers.' 
Araba satıldı. , 
'The car is sold.' 

THE NOTİON OF PERSPECTİVE TAKING 

According to Macyohinney(1976), topic selection is related to the notion of 
perspective taking. The speaker must actively construct himself in the role of the 
logical focus?in order to expand a proposition. The speaker is bestable to construct 
propositions by assuminğ the perspective of the logical focus, and the hearer isbest 
able to process propositions by first assuming the perspective of the logical focus.The 

: logical focus is usually active, dominant, and potent. t h e speaker assumes the pers­
pective of the logical focus, and the hearer is best able to process propositions by 
first assuming the perspective of the logical focus as it is easier to take the perspective 
vvhich is active, dominant, animate, and potent just tike the language user. He (1976 

' 28) asserts that it is not enough for a non-Agential element to be 'giyen' to trigger 
passıvization. "Rather, passivization requires either a direct linguistic stimulus or so-
me perceptual conditions vvhich make it difficult to assume the perspective of the 
Agent." We note that the passive is triggered in Turkish in cases vvhere the agent is 
unknovvn or vvhen the speaker identifies most closely vvith a non-agent and vvhen the 
agent is knovvn but of negligible importance, and so on. İn such cases, perspective 
taking shrfts from the agent to another element in the sentence as it is difficult to 
assume theperspective of the agent in the ab o ve mentioned cases. 

The passive may be triggered vvhen the agent is unknoıvn as in 
Ahmet öldürüldü. 
'Ahmet is killed.' 
Başbakan öldürülmek istendi. 
'The prime minister's assasination vvas tfesired.' 
Bisikletim çalındı. 
'Mybicycle vvasstolen.' 
Dolandırıldık 
'VVe vvere robbed,* 

ıThe agent may be knovvn, but may be of negligible importance as in 

(5) Logical focusing is topic in Macwinney's terrri, hovvever, the notion of logical 
focusing attempts to go beyond the notion of givenness by spıcifying the conditions 
under vvhich one of several pieces of information vvhich are given to the speaker 
and presumed given to the hearer are selected as the single logical focus. 
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Madem ki bir defa haftalık yazılmıştır, haftalık verilmelidir. MŞE p. 33 

'As the vvord 'vveekly' appears in the agreement, it must be paid vveekly.' 

Boşalan binlikler elekçi oğlanlarından birinin eline tutuşturularak meyhaneci­
nin evine gönderilmişti. 

R.H.K.p.72 

'The emptied botties vvere given to one of the gypsy musicians and he vvas sent 
to the tavern ovvner's house.' 

Genç profe«ör kendi köyünde küçümseniyor, sözlerine- önem verilmiyordu. A. 
Nesin p. 381 

'The yourig profeşsor vvas underestinıated in his own«village and his vvords vvere 
no taken seriously.'* 

...Yatık Emine, kovulmamak, dışarı atılmamak için her şeye razı, kendini seyret­
tiriyordu. R.H.K.p. 13 

*... Yatık Emine, in order not to be throvvn out, accepted everythirrg, kept 
quite.' ' •• 

VVhen the agen^tîöfe-eody mentioned, that is, vvhen the topic is already establis-
hedasin - . -

Yeniçerilerin ayaklan maları...dev/ert çok şpr durumlara sokmuştur. O kadar k i , 
zaman zaman saraydaki altın ve gümüş eşya eftt»ip maaşlar ödenmiştir; Bedestende­
ki yetim mallarına zorla el konmuş, sattırümış.sağlonan gelir peşin maaş almadan 
sefere çıkmamak kararındaki Yeniçerilere &ağıttimişt*fl;\. Cem p. 193 

'The state vvas put into a difficult position by the revolt of the Janissaries,.. 
to such an extent that form time to time, the gold and|silver in the palace vvas melted 
dovvn in order to pay their salaries; the possessions of th&^fcphans in Bedesten vvere 
cohfiscated and sold, and the resulting money vvas hafâşîlput to the Janissaries 
vvho vvere deterrrüned notto go on expeditions vvithout first Öeing paid.' 

|n the-above sentence, devlet' is the agent hovvever, the passive is used to 
emphasize the action after t h * topic İs established. 

Jesperson (1925) has stated that the passive is used vvhen the agent is self-evident 
from the context. Şinha (19Î4;T>33) points out that this rule is similar to one of the 
Gricean 'cooperative principles' vvhich asks the speaker to make his contribution 
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as informative as is rcquired.1n some contexts, an active sentence may teli the hearer 
/ more than is required, repeating what is already cvident and makes it less prefer-

able than its passive counterpart. The follovving sentences illustrate this point from 
Turkish. 

Ocağa talim ve terbiye görmemiş kimseler kaydedilmiş ve gün geçtikçe ocak 
bozulmuştur. İ. Cem p. 193 v 

'Thöse vvho had no training or education vvere rcgisterecl to the corps and the 
corps b'ecame disorganized by time.' 

Yeniçerilerin maaşları o deftere göre verildi.... 
Ocaktan eksilenlerin isimleri bildirilip defterden silinmezdi, bu isimlere ait hüvi­
yet vesikaları alınıp satılırdı. İ. Cem p. 194 

(The salaries of the Janissaries vvere given according to that roll... the names of 
those vvho died vvere not taken out of the roll,identificationcards vvere bought 
andsold.') 

The agent is obvious, in both sentences, it is devlet, 'the State . 

The passive may be used to avoid the mention of the subject because it may be 
embarrassing or impolite. Kartunnen (1973;164) has stated that "instead of playing 
it straight and making an explicit assertion about the person in question, the speaker 
may beat around the bush and leaves it up to the listener to make the obvious infe-
rence by using the passive voice'.. Also if the speaker docs not vvant to make a direct 
statement about himself and prefers an appearance of generality, he uses the passive 
as in the follovving exampleş: 

İçeri çamurlu ayaklarda girilmemeli. 
'You/One/They should not come in vvith dirty shoes.' 

Bu yük sırtta taşınmaz. 
('İt is impossible for anyone to carry this parcel on his back.) 

Bir vakittir sesin duyulmadı. 
('You vvere not heard from for a vvhile.') 

Ona denildiği günler oldu k i . . MŞE p. 51 
('There vvere days vvhen he vvas told...') 

OBJECT1VITY IN FORMAL LANGUAGE 

The passive is used vvidely in vvritten Janguage. The infrequent use of the passive 
in spoken language may be attributed to the fact that the vvhoie sentence is rarely 
repeated in speech, usually the focused element and the verb are repeated as in the 
follovving examples: 
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Topu oğlana kim attı? 
'Who threvv the ball to the boy?' 

Adam attı. 
focus 

'The man did.' 

Ayşe sana ne verdi? 
'VVhat did Ayşe give you?' 

Çantamı. 
focus 

•Mybag.' 

The frequent use of the passive voice in vvritten language in Turkish is note-
vvorthy. İt is vvidely used in scientific books and nevvspapers. This seems to be rela 
ted to the fact that i t is necessary to establişh objectivity in such vvritten discourse. 
Rommetveit (1968; 265) asserts that "the frequent use of the passive voice in vvritten 
research reports in the early daysof ex^erimental psychology, for instance, ishardly 
entirely unrelated to the serious and deliberate attempts at estabjishing the young 
discipline as an objective study. A deletion of the agent constituent may, vvhen the 
agent happens to be the experimenter and the vvriter, yield a portrayal of the events 
in the laboratory in vvhich subjective comppnents are backgrounded. İt sound in a 
vvay more 'objective' to say 'The rat vvas put in the obstruction box.' rather than *l 
put the rat in the obstruction box.'. The forlmer version vvill gear the reader's atten-
tion more tovvard the rat and ral£ş behavior than tovvards the psychologist's behavi-
or tovvard the rat". ~\ 

The passive is very commonly used iri nevvpapers and textbooks to establişh 
objectivity, thus the vvriter's feeling* are backgrounded. Sentences belovv taken from 
a history textbook and a daily nevvspaper ijlustrate this fact clearly. 

Bu devirde Türk donanması çok kuvvetli bir disiplinle yönetiliyosdu. 
' During this period the Turkish Fleet vvas beirıg ruled vvith strong discipline,' 

Medreselerde pozitif bilimler okutuluyordu. 
'Sciences vvere being taught in the Moslem $chools of Theology.' 

Kanuni zamanında yeni medreseler yaptırılıyordu. 

'During the reign of Kanuni, nevv Moslem Schools of Theology vvere being built.* 

Bu isyanlara ilk isyancılardan birinin ismirtden ötürü Celâli hareketleri adı verilir. 

'These rebellions are called Celali Rebellionsafter the name of onepf the first rebels.' 
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THE AGENT PHRASE IN THE PASSİVE " 

İn a passive sentence, the agent is expressed in an adverbial phrase. the agent 
plus the postposition tarafından 'by'. However, the use of an agent phrase in passive 
sentences is not common at ali. Most of the passive sentences in Turkish do not have 
an agent phrase. İn personal passive constructİons, in vvhich an underlying agent is 
present, the agent may be overtly expressed vvhen i t conveys nevv information asin 
the follovving examples: 

Batılı taklidi bir yaşama düzeni... belirli zümreler tarafından benimsenmektedir. 
İ. Cem p. 258 
'A vvay of living copied from the VVest is being favored by a certain group.* 

Hadise uzmanlar tarafından inceleniyor. 
'The incident is being examined by experts.' 

-1939'da İş Bankası grubunun skandallârıyla. ilgili dosyalar hazırlanacak, fakat... 
namuslu kanat tarafından gün ışığma çıkartılmayacaklardır. 

İ. Cem p. 303 

'Irr 1939, the files concerning the scandals of the İş Bank Group vvill be prepared, 
but they vvill not be revealed by the decent group.' 

Fakat kadın başka başka adamlar tarafından sık sık uyandırılmaya alışık olduğundan 
R.H.K. p.25 

'But since the vvoman vvas so used to being vvoken up by different men...' 

A tarafından phrase may also be used to emphasize the agent as in the follovving 
examples: 

Çalıkuşu, geniş bir okuyucu kitlesi tarafından benimsendi. 
'Çalıkuşu vvas admired by a vvide group of readers.' 

Devlet tarafından çiftçiye her türlü yardım yapılırdı. 
'Aü manner of aid vvas given to the farmers by the state.' 

Yemek listeleri hergün saray ahçısı tarafından onayına sunulur. 
'The menus are presented for his approval by the palace cook everyday. * 

Impersonal passive constructİons do not take an agent phrase since there seems 
to be no underlying agent in such constructİons. f ne follovving impersonal passive 
sentences vvith agent phrases are unacceptable. 

* Burada herkes tarafından rahat yaşanır. 
here everybody by comfortable live - pass - 3r pr 

* California'da şarapçılar tarafından iyi şarap yapılır. 
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'Good vvine is made in California by vvine-makers.' 

As we noted earlier vvord order takes care of focusing in Turkish. What is focu­
sed is placed preverbally. The infrequent use of the tarafından phrase in passive 
constructİons mây t>e related to this fact since it is generally accepted that the t ara-
fından phrase conveys nevv information, that is, the focused element. 

İt has been observed that pronouns do not occur in agent phrases. As they are 
anaphoric elements, they do not introduce nevv information. This provides support 
for the observation that i tarafından phrase is used vvhen the agent conveys nevv 
information. Because of this, the follovving sentences vvith tarafından phrases are un-
grammatical . 

/ * benim 
Ahmet V * s e n m ^ tarafından vuruldu 

* onun 
( (me) 

Ahmet vvas shot by \ (you ) 
^ (him) 

İn the same manner, a reflexİve pronoun is not acceptable in a tarafından phrase. 

* Ahmet kendisi tarafından vuruldu. 
( Ahmet vvas shot by himselfr) 

Since Ahmet and kendisi are coreferent elements in the above sentence, such a sen­
tence cannot undergp passivization.6 

The Tarafından^ phrase is the most common vvay of expressing the agent in 
a passive sentence. Hovvever, soma other vvays of expressing the agent are possib-
le although they are not very vvidely used. . 

A generic pr plural agent may be expressed vvith the adverb making suffix 
ce in the follovving examples: 
Çocuğun okula gönderilmesine evce karar verildi. 

İt vvas decided by the household that the child vvould be sent to school.'. 

(6) Traditionly, this morphoiogy is considered to reflect the unmarkedness of 
"the 3 rd person singular In the absence of any subject to trigger verb agreement, the 
verb goes into the least marked form. This unmarked morphology seems to be used 
to mark the verbs of agentless sentences in many languages. 
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Sınıflarda sigara içilmesi idarece yasak edildi. 
'İt vvas decided by the administration that smoking vvould not be allovved in class-
rooms." 

Emlak Kredi Bankasının Ulus'taki Genel Müdürlük binasına kimliği saptanamayan 
kişilerce bomba konmuş,... 

'A bomb vvas placed in the buildings of the Head Office of the Emlak Kredi Bank at 
Ulus by persons as yet unidentified.' 

Other vvords such as arasında 'betvveen', kaleminden 'in the vvord s o f , resmen' 
officially, may be used to express the agent in passive sentences as in the follovving 
examples: 

... Islahat Fermanın esasları Ali Paşa ile İstanbul'daki Fransız ve ingiliz sefirleri 
arasında kararlaştırılmış... 

Theprinciplesof the Improvement Firman had been settled betvveen the French and 
English Ambassadors in İstanbul and Ali Pasha.' 

Toplantının başlangıç tarihi yarın resmen ilan edilecek. ( yetkili organ vey ı kişi(ler) 
tarafından) 

The date of the beginning of the meeting vvill be announced officially to|morrow.* 
(by the authorized organ or person s) 

AH the above vvords seem to be stylistic variants of the postposition tarafından 'by 

llmpersonal Passive: 
ITheterm. 

Although passtvizability is restrîctedto transiti ve verbs in many languages as in 
English and many other IndoEuropen languages, passive constructİons may be for­
med from intransitive verbs as vvell in some languages. Traditionally, the use of the 
passive vvith intransitive verbs has been described as 'impersonal*. The term 'imperso-
nal' is suggested by the fact that in passive constructİons vvhich are formed from ver­
bs that do not take an object, there exists no subject and the verb is marked in 3rd 
person singular morphology. Such passive constructİons are commonly usejd in Tur­
kish as in the follovving examples: 

Burada rahat yaşanır. 
'One lives cornfortably here.' 

İstanbul'a bu yoldan gidilir, 

'This is the road one takesto İstanbul.' 

Bu saatte gelinir mi? 
'Can one come at such an hour?' 

Bütün gece dansedildi. 
'There vvas dancing ali night long.* 
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VERBS IN IMPERSON'AL PASSİVE CONSTRUCTİONS 

Impersonal passive constructİons are not restricted to verbs that do not take an 
object in Turkish. Impersonal construction^ can be formed from verbs that take an 
object as vvell.Such constructİons are similar to personal passive constructİons in that 
they have a derived subject, hovvever, there ip no agent implied in such constructİons, 
and the verb is marked in 3rd person singulaıj morphology 7 as i n : 

Dükkanlar saat sekizde açılır. 
'Shops are opened at eight.' 

California'da iyi şarap yapılır. 
'Good vvine is made in California.' 

Bu su içilmez. 
Thisvvaterisnotfordrinking.' ' 
'this vvater should not be drunk.' 

İn such sentences no agent that takes an active part in the action of the verb is impli­
ed. VVe have evidence supporting this observation in the fact that none of the above 
sentences occur vvith agent phrases. 

* Burada halk tarafından rahat yaşanır. 
('here people by comfoıtably livepass-3r pr.pl:) 

* Dükkanlar sahipleritarafından saat sekizde açılır. 
(Shops are opened at eight by the owners.) 

(7) Such dummy pronouns exist m Fİench German, English, and »me other 
lanfuages. On in French as in 

On parle Anglais 
'They speak English/ English is spoken.' 

Man in German as in 
Man spricht Englisch. 
They/One speak (s) English.' 
They, One in English as in 
They speak English in india. 
In Spanish, the reflexive pronoun may be used to ezpress such agentleşs senten­

ces. The verb "ıs in the 3 rd person singular vvith the reflexive pronoun se as its 
object, but no subject is expressed and none İs understood, ant seman ti cally such 
condstructions can be interpereted as passives. The reflexive pronoun se is often 
used in place of the form al passive, as the formal passive ıs considered lengthy and 
confusing, thus it is rarely used an its plaçe İs usually taken by the reflexive form. 
Hovvever, itahvays occurs only the verb in the 3 rd person. 

Examples : 
Eso se hara facilemonto. 
that vvill be easily done.' 

Aqui se hayla espanol. 
'Spanish is spoken here.' 

(Ramsey 1934, 291) 

http://pr.pl
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* California'da şarapçılar tarafından İyi şarap yapılır. 
(Good vvine is made in California by vvine-makers.) 

* Bu su kimse tarafından içilmez, 
(this water anybody by drink-pass-3rd pr.') 

Such impersonal constructİons do not seem to be related to active sentences 
t'ith generic, definite, or indefinite agents. 

, Herkes -\ 
Onlar [ orada rahat yaşar(lar). 
Birisi J 

Everybody / They / Someone live (s) comfortably there." 

Herkes -, 
O > California'da iyi şarap yapar. 
Birisi X 

Semantically, these 'impersonal' passive sentences seem to correspond to agent-
less sentences vvith dummy pronouns in some languages. 

AGENTLESS SENTENCES 

Sentences vvith dummy subjets in some Indo-European languages (English.French 
German) have passive interpretations. There exîsts no such 'dummy-pronoun' ih Tur­
kish. A passive construction is often preferred to express such agentless sentences. 
n the examples given belovv, the second sentence in each pair is more commonly 

used toexpress agentless sentences. 

1. California'da iyi şarap yaparlar. 
'They make good vvine in California.' 

2. California'da iyi şarap yapılır. 
'Good vvine is made in California.' ' ^ 

1 . Dükkanları saat sekizde açarlar. 
'They open Shops at eight.' 

2. Dükkanlar saat sekizde açılır. 
'Shops are opened at eight.' 
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1 . Aksaray'a nereden giderler? 
*How do they/people go to Aksaray? 

2. Aksaray'a nereden gidilir? 
"VVhich road is taken to Aksaray?' 

İn the active sentences, it seems that a certain group is implied, vvhereas in the pas­
sive no such implication is present. 

Therefore, we see that an important function of the 'impersonal' passive const­
ructİons is to make agentless sentences possible. 
Examples: 

Dairesinde görülebilir. 
•'Hecan be seen in hisoffice.' 

Bu saatte gelinir mi? 
'Can one come at such an hour?' 
Buraları oturulur bir yer değil. MŞ p. 67 
(This place is not f i t for anybody to live in.) 
One cannot live in such a place. 
Yaşanmış yaşanmıştır. S. Faik p. 178 
(VVhat has been lived has been lived.) 
'Let by-gones be by-gones.' 
Böyle mi konuşulur? S. Faik p. 151 
'Can one talk this way?' 

ilmpersonal passive'constructİons mayexpressan action done together in some 
cases. Such sentences have a notion of reflexivity at the same time. 
Examples: 

Hükümet memurlarınca adetti; akşam üstü kalemden çıkanlar eczanede top-
laşıriar, memleket işlerine dair sonu gelmez dedikodular yaparlardı. Kaymakamın 
yolsuz icraatı, hususi hayatı hep burada konuşulur, kasbanın olup biten işleri hep 
burada öğrenilirdi. R.H.K. P. 16 

'İt vvas a custom of the civil servants of the state to cojlect at the ehemists' 
after vvork in the evening, and talk över the eternal questions of the country. The 
tricks of the govemor and his private life vvere ali discussed here, vyhatever had 
happened in the village vvas ali to be learned here.' 

Kahvelerini daha yeni ısmarlamalardı k i , yeni reis ile cahdarma kumandanı 
nüfus müdürü, daha bir kaç kişi daha geldiler. Hep birlikte oturuldu. Biraz hoşbeşten 
sonra dünkü mektep sözü açıldı. MŞE p.50 

They had just ordered coffee vvhen nevv judge came in accompanied by the gendarme 
officer, the direetor of the census office, and some other men. They vvere ali sea 
ted together. After a little friendly chat, yesterday's subject of the school vvas o 
pened.' 
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Nihayet karar verildi. Asım da beraber gidecekti, üzerindeki bu elbise hemen satıla­
cak, yerine cübbe, sarık mintan alınacaktı; şayet para artarsa o da yolda sarfo|una. 
çaktı. R.H.K.p. 156 
Atlast the decision vvas taken. Asun vvould go along vvith them, this suit he vvas vve-

aring vvould be sold at once and replaced by a gown,a turban and a shirt, if there 
vvas any money över, it vvould be spent on the journey. 

As has already been pointed out the passive is used vvidely in vvritten language, 
particulary in scientific books and nevvspapers. İmpersonal passive constructİons are 
used in formal expressions in the same vvay. 

Such contruetions may be underlyingly imperatives as in the follovving examples: 

Sigara içilmez. 
*No smoking. 
(Lit.Cigarette smoking is not done.) 

Park edilmez. 
'No parking.' 

Bu kapıdan çıkılmaz. 
'No exit.' 

Pazarlık edilmez. 
' No bargaining.' 

Kapıda durulmaz. 
' No standing at the door.' 

Girilmez. 
'Do notenter.' 

As the English translations reveal, such constructİons are underlyingly imperatives. 
'Sigara içilmez' implies 'Do not smoke' or 'Smoking is not permitted'. 

Such sentences do not seem to be related to corresponding active sentences. İt is 
evident that the sentence Kapıda durulmaz is not derived from Hiç kimse kapıda dura 
maz. 

İn some contexts, appropriate or possible state is e^pıessed vvith the impersonal 
passive construction as in the follovving examples: 

Busu içilmez. (Deny, 1941) • • ' 
('this vvater drink-pass-not3rd pr.') 
'This vvater is not for drinking.' * 

Buradan çıkılır. 
'Exit.' 

Bu memlekette yaşanmaz. 
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'One cannot live in this country.' . 

Zevklere müdahale edilmez. _ \ 
'Nobody has the right criticize another person's taste.' 

- Impersonal passive constructİons are also used in notices and public announce-
ments, again as an expression of the formal style. 

Examples: 
Tezgahtar aranıy or. 
(A) shop-assistant (is) needed.' 

İngilizce konuşulur. 
'English (is) spoken.' 
İs garanti edilir/edilmez. 
*Work (is) vvarrânted/not vvarranted.' 
Eski kitap alınır ve satılır. 
'Oid books (are) bought and sold.' " ^ 

Anahtar yapılır. 
'Keys (are) made.' 
Para bozulmaz. 
'We do not change money.'8 
These impersonal passive constructİons are derived from the corresponding ac­

tive forms. The follovving active and passive pairs of sentences are synonymous, but 
the passive forms are preferred to the active forms in formal style. 

Biz/Bu işyeri tezgahtar arıyor. 
'We/This shop needs a shop-assistant.' 

Tezgahtar aranıyor. 
'(A) shop-assistant (is) needed.' 

Anahtar yaparız. 
*We make keys.' 

Anahtar yapılır. 
'Keys (are) made.' 

An agent phrase is permissable vvith some verbs in such constructİons as in the 

(8) Passive constructİons are used to express the same Phenomenon in Englishas 
in Help (is) spoken here 

work warranted. 
old books are bought and sold. 

Be ıs usually deleted m such experssions. 
In the same way in placards and notices in which the reflexive "ıs employed m Spa­
nish, the meaning is usually passive as in 

Aqui se hayla espanol. 
'Spanish is spoken here.' 



116 T H E PASSİVE İN TURKİSH 

follovving examples: 
Tecrübeli öğretmen tarafından İngilizce dersleri verilir. 
'English lessons are given bay an experienced teacher.' 

Tanınmış bir firma tarafından Pazarlama Müdürü aranıyor. 

'Marketing Direetor (is) needed by a vvell-knovvn firm.' 

Middle-Passive: . 

Verbs in the Middle • passive: 

Some action-process verbs such as kat- 'add', feap--'catch.: sık- 'annoy', üz-
'vvorry, ete. become process Verbs by the addition of the passive suffix, -II/- In 
as in katıl- 'join*, kapıl- "be terhpted', stkü- 'be bored', üzül- 'be vvorried'. These 
verbs do not have a passive meaning, they have a reflexive meaning as in the follo­
vving examples: 

• Ahmet bu olaya çok üzüldü. 
'Ahmet vvas very sorry about this incident.' 

Düşman hızla geri çekilmeye başladı. 
'The enemy began to vvithdravv at full speed.' 

Ama sanmam ki oda bunları yaptığı için üzülsün 
'But I do not think that he is sorry for vvhat he has done.' S. Faik p. 178 

Bu işe çok sıkılıyorduk. 
'We vvere very much annoyed by this matter.' 

The suffix -II is semantically identical uıith the reflexive pronoun is such verbs. 
The folloıving pairs of sentences seem to be synonymous. 

Ahmet bu olaya çok üzüldü. 

'Ahmet was very sorry about this incident.' 

Ahmet bu olaya kerçdini çok üzdü. 

'Ahmet let himselfbe overconcerned by this incident.' 

Düşman hızla geri çekilmeye başladı. 
'The enemy began to uıithdratv at full speed.' 
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Düşman hızla kendini geri çekmeye başladı. -

'The enemy began to withdraw itself at full speed.' 

, İt has been observed that reflexive verbs formed in this vvay do 
not have reflexive forms vvith the normal reflexive suffix -In. Forms 
such as * atm * kesin * üzün ete. are not foundin the language.9 

The suffix -II expresses a process, a change of state or condition 
rather than a reflexive meaning in some other verbs such as yayıl- 'sp-
read (intr)', kesil-'srop, cut off gömül-'&e buried, elbahed m'.bozul-
'break (intr), be by the subject again, hovvever, it oecurs by itself as 
in the folloıving examples: 

içeride bir müddet, tanınan bu sesin verdiği bir korku ile herşey sustu, 
sanki taş kesilmişlerdi. 

R.H.K.p. 67 

'Everything inside stopped for a u/hile, it was as if they were stunned, 
by the fear caused by this ıvell-knoıvn voice.' 

Ankara, mor, kokulu bir gecenin içine gömülmüştü. 
S. Faik p. 170 

'Ankara had been eloaked in a violet and fragrant night.' 
... Avlu eskiden taş döşemeliymiş, fakat bozulmuş,.:. 

MŞEp.82 

...Formerly, the yard had been paved ıvith stone, but it uıas now in 
bad condition.' 

The Middle vs. The passive: 

Verbs uıhich acquire a middle meaning müh the addition of the 
passive suffix II such as katıl-'JbıV, üzül- 'be sad', ete. may also be 
used ıvith the passive meaning of the verbs in such cases as in the fol-
louıing pairs of exâmples: 

1. Liralar serpildiği, tabancalar boşaltûıp kamalar çekildiği, kan­
lar döküldüğü de olurdu. 

R.H.K. p. 67* 

(9) There are certain forms with the suffix -In such as çekil with-
draw çekin- "hesitate"; tutul - "Fai l" ın love vs. "tutun"- "hold" grup 
Such forms are not synonymous and one of the form has developed 
an idiomatic meanning. 
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'There ıvere times ıvhen liras voere scattered, pistals were emptied, 
daggers ıvere drawn, and blood was shed.' 

2. Düşman hızla çekilmeye başladı. 
'The enemy began to withdraw at full speed.' 

İn sentence 1 , the context makes it clcar that çek-il 'be pulled' is the 
passive form of the verb çek- 'pull. İn sentence 2, it is clear from the 
context that çek-il- 'withdraw' has a reflexive meaning. 

İn the same vvay, the middle and the passive mcanings are evident 
in the follovving examples: 

Atlılar hızla ileriye atıldı. (Middle) 
'The horse-men threvv themselves forvvard in full speed.' 

Yatık Emine kovulmamak, dişân atılmamak için herşeye razı 
oluyordu. (Passive) 

'Yatık Emine, in order not to be throvvn out, accepted everything 

Ocağa talim ve terbiye görmemiş kimseler kaydedilmiş, ve gün 
geçtikçe ocak bozulmuştur. 

(middle) İ.Cem p. 193 

'Those vvho had no training or education vvere registered to the 
corps and the corps became disorganized by time'. 

Üniversiteyi "kapatma kararı Danıştay tarafından bozuldu. (Passive) 

'The decision to close the Üniversity vvas stopped by the Supreme 
Council.' 

Sonra birden tekrar karanlığa, daha koyu, daha kapanık bir karanlığa 
gömüldüler. (Middle) 

R.H.K. p!27 

'Then, suddenly they vvere cloaked again in darkness, a deeper, 
d enser darkness.' 

Ayşe Hanım belki başka bir yerde gömülmüştür. (Passive) 
S.Faikp. 113 

'Perhaps Ayşe Hanım has been buried some other place.' 

....hastane memuru Yatık Emine'ye mi tutulmuştu ? (Middle) 
R.H.K. p.17 
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....had the civil servant in the hospital fallen in love vvith Yatık Emi­
ne?' 

Biri diğerine bir arabacının çalman atlarının Tarsus'ta tutulduğunu 
hikaye ediyordu. (Passive) 

MŞE p. 82 

•One vvas telling the other that the stolen horses of a coachman vvere 
caught în Tarsus.' 

İn some cases , the meaning of the verb indicates the middle 
or the passive interpretation as in the follovving sentences vvhere 
the middle and the passive meanings occur in the same sentence. 

Rüzgar kesildiği halde bile dayanılmaz bir soğuk bastırıvermişti. 
(middle) (passive) S.Faik p. 148 

Although the vvind had stopped, ali of a sudden an unbearable cold 
made itself felt.' 
Bu taşlar birbirinden dantela gibi işlenmiş, ince altın tellerle bir kavis 

(Passive) 

çizerek aynlıyor, yüzüğün halkasına yine bu tellerle bağlanıyordu. 
(Middle) (passive) (midle) 

S.Faikp.27 

•These stones had been set în a half circle held together by slim 
threads of goid vvhich also joined it to the ring itself giving the 
effect of lace.' 

Nevin onlar hakkında düşünmeye koyuldu. Ama yine de eski halinde 
fazla bir değişiklik görülmedi. (Passive) 

(passive) 
S.Faikp.27 

'Nevin began to think about them. But stili not much change vvas 
. seen in her behaviûr.' 

The middle or the passive t meannigs cannot be clarified out of 
context in some cases. Ambiguity arises in such sentences as in the 
follovving examples: 

Ama kapı kapanmıştı, zorladı mı açıldı. S. Faik. p. 180 

'But the door vvas closed, it opened vvas opened vvhen he forced 
it.* 
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Yüzükoyun ve sırtüstü kum üstüne serilmiş olanların yalnız 
yüzlerine baksanız, ya dişleri sökülüyor, ya kolları burkuluyor, ya 

, karınları yarılıyor sanırsınız. F.R. Atayp, 9 

' l f you looked only at the faces of those lying ori the beach, 
you vvould think that either their teeth vvere being pulled out, 
their arms being tvvisted, or their beliies being split.' 

Ayağım burkuldu. 
'My leg vvas sprained.' 

İn tHe above examples it is not clear out of context vvhether the 
action is performed by an underlying agent or n o t 

DEPONENT VERBS 

Verbs vvhich take the passive suffix - II but have a middle 
meaning are process verbs in general. Hovvever, some of these verbs 
such as atıl- 'throvv oneself forvvard', sarıl - 'embrace', katıl - 'join', 
çekil - 'vvithdravv', ete. are action verbs, that is, they express an 
action. 

Lyons ( 1968 ; 317) has pointed out that such verbs vvhich 
take the passive suffix but are active in meaning exist in Greek and 
Latin. He cites the Latin verb sequor ' I föllovv' vvhich has an active 
meaning despite its passive form. Such verbs are caİled 'depönent* 
verbs. 
Examples: 

Küçük kız annesine sıkıca sarılmıştı. 

'The little girl had emraced her mother tightly.' 

Atlar hızla ileriye atıldı. 

'The horses threuı themselves foruıard at full speed.' • 

Hepimiz odalarımıza çekildik. 

'We ali retired to o ur roms.' 

Bu üstün vasıflarından dolayı Atatürk büyük bir lider sayılır. 

'Atatürk is considered a great leader because of his extraordi-
nary quâlities' 
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